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ТУРИСТСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ В КОНТЕКСТЕ 
ПОДГОТОВКИ СПЕЦИАЛИСТОВ В СФЕРЕ ТУРИЗМА 
И ГОСТИНИЧНО-РЕСТОРАННОГО БИЗНЕСА
Туризм так быстро развивался в современной России, что от него отстало и образование и еще больше наука. Надо признать, что уровень развития туризма в стране еще далек от того уровня, который был в Советском Союзе. Подготовка кадров в СССР для туристской отрасли, осуществлялась на приемлемом уровне, хотя и отрасли как таковой не существовало. По сути дела было только три основные туристские компании, которые и готовили кадры для себя. Специалисты международного молодежного туризма проходили подготовку также и в Институте повышения квалификации Госкоминтуриста, ныне это Московская академия туристского, гостиничного и ресторанного бизнеса при Правительстве Москвы. Специалисты внутреннего туризма, в основном проходили подготовку на Курсах в Сходне, там, где сейчас находится РМАТ (Российская Международная Академия туризма). 
В последние годы, в силу повышенного спроса населения на зарубежные поездки, возникли многочисленные фирмы, куда пришли работать сотрудники, не имеющие профессиональной подготовки. Оформление туристского потока в так называемые шоп-туры, не требовало от них знания собственной страны и зарубежных стран, культуры их народов, умения разработки туристского продукта, организации экскурсионного дела, соблюдения технологии обслуживания. В силу этих объективных обстоятельств сформировался определенный круг «специалистов», а также категория туристов, знающих лучше базары многих стран, чем культуру их народа и историю собственной страны [4, 274].
Та немногочисленная часть работников отрасли, которая все-таки желает получить профессиональное туристское образование, не всегда его может получить. Во-первых, потому, что за волной стихийного роста количества турфирм прокатилась волна стихийного роста количества учебных заведений, готовящих кадры для туризма. Стихийность этого процесса привела к отрыву теории от практики и накопленного опыта, требований, предъявляемых туротраслью к подготовке кадров, и требований, предъявляемых образовательными стандартами. Далеко не каждая кафедра смогла привлечь к себе специалиста с опытом работы в туризме или хотя бы с профильным образованием. Поэтому подготовка велась с учетом потенциала педагогического коллектива отдельных вузов, а не в ответ на имеющийся в туристской деловой среде конкретный спрос на подготовку специалистов. Огромное количество таких туристских программ повсеместно возникло как специализации внутри более традиционных специальностей высшего образования, когда преподавателями отдельных дисциплин был накоплен определенный иллюстративный материал, связанный с туризмом.
Государство в этот момент осталось в стороне, и в результате мы сегодня готовим, в основном специалистов для выездного туризма. Посудите сами. Даже те кафедры, которые используют опыт практиков и привлекают их для чтения лекций и проведения занятий, в основном работают со специалистами выездного туризма. Это, можно сказать, замкнутый круг. Обилие турфирм, работающих на выезд, может передавать только опыт, накопленный в своей деятельности. У них учатся не только студенты, но и преподаватели. 
Молодому преподавателю вообще сложно стать профессионалом в сфере туризма. Уровень учебных практик всем известен. Учебных турфирм, гостиниц, ресторанов, лабораторий практически не существует. Учиться только по учебникам, не подкрепляя знания на практике – это плодить новые ошибки. Но со временем молодой педагог должен защищать кандидатскую, если хочет остаться работать, писать пособия и учебники, начинает придумывать новую терминологию, которую последователи в виде студентов начинают принимать за истину.
Это большая проблема – отсутствие, или точнее дефицит, хороших учебников и пособий. Длительное время на прилавках книжных магазинов невозможно было найти литературу для индустрии туризма. Затем стали задерживаться на прилавках пособия и учебники, подготовленные в рамках РМАТ (Российская международная академия туризма). В настоящее время книжные прилавки наполнены литературой туристской тематики. К сожалению, наряду с приличной литературой существует «приличный» поток конъюнктурной литературы, которая вносит в туристскую науку (туристику или турологию – пусть спорят приверженцы этих терминов) дезориентацию и хаос. Зачастую такая литература создается даже специалистами смежных с туризмом областей, но до конца не разобравшихся в нюансах и дефинициях туристской индустрии. Второй способ создания подобной литературы – когда собираются целыми главами и разделами из нескольких пособий в один учебник, не перепроверяя уже устаревшие данные [5, 165]. 
Есть и примеры, когда приглашается хороший авторский коллектив, каждый пишет свою главу, а редактор не удосужился вычитать и согласовать разные мнения и взгляды авторов. В итоге на разных страницах одного учебника появляются разные трактовки одного и того же понятия. Особенно это касается понятия туристского продукта. Возьмите все пособия по экономике туризма и почитайте. Автор насчитал до двенадцати разных трактовок.
С детства мы знакомы с активным туризмом, но современные учебные пособия сообщают сегодня, что это «приезд иностранных туристов в страну или отечественных туристов в данный регион страны. Является важным фактором ввоза денег (валюты) в страну или регион» [1, 165].
В советское время не использовались понятия въездной и выездной туризм, применялись иностранный, отсюда интуристы, а также зарубежный, что означало поездки советских граждан за рубеж. Глоссарий одного учебного пособия приводит такую терминологию: «туризм иностранный – то же, что и международный туризм», а «туризм международный – это туризм в другую страну, т.е. иностранный туризм» [1, 165]. В итоге в переводе на современную устоявшуюся терминологию: туризм международный – это выездной туризм, т.е. въездной туризм.
Даются и такие определения, как «туризм групповой – это путешествие группы людей (в том числе семьи) по собственному плану или по плану туристской фирмы». Считать ли семью из двух человек и является ли это групповым туризмом? А как вам нравится следующее определение «туризм деловой – это поездки бизнесменов в другую страну с деловыми целями» [1, 165]?
Трудно понять иногда на каком этапе подготовки и выпуска книги происходит подмена некоторых понятий, то ли это авторское мнение, а возможно некомпетентность переводчика или редактора. Таким образом, в литературе, в том числе учебной, трасфер превращается в трансферт, инклюзив-тур в эксклюзив, инсентив в интенсив, этот список можно продолжать. Автор сам сталкивался, когда в его статье все туристские слова были заменены на туристические без его согласия. А в монографии в названии кафедры вместо «сервис» появилось «сервиз». 
В результате в «переводных» изданиях Всемирная туристская организация (ЮНВТО) трактуется не только как ВТО, но и Международная туристская организация (МТО), Всемирная организация туризма (ВОТ), и даже Всемирная организация туризма при ООН (ВОТ ООН). Иногда трудно понять неискушенному читателю, что под «узловыми» маршрутами следует понимать радиальные, что за аббревиатурой КСР «спрятаны» не коллективные средства размещения, а «компьютерная система резервации», а туристский множитель – это мультипликатор [3].

Студентов на старших курсах иногда приходится переучивать, так как основу туризма им давал молодой преподаватель, прочитавший несколько таких «книжек».

Иногда попадается в руки учебник или пособие хорошего автора с хорошим названием. Читаешь, зачитываешься, а потом возникает вопрос, а что дает студенту вся эта теория? Как молодой специалист применит ее на практике, если сам автор не удосужился это сделать или, может, не знает, как это можно применить на практике.

Влияние терминологии более глубокое, чем кажется на первый взгляд – от этого зависит оценка вклада туризма в экономику страны. Хотя это иногда напоминает спор: что первичнее, курица или яйцо? Туризм или гостеприимство? Туризм или рекреация? Туристский или туристический? И т.д. 

Сложность осознания туризма как специфической сферы массового приложения труда и специфического массового потребления в том, что у непосвященных туризм ассоциируется лишь с гостиницами и ресторанами. Оно и неудивительно, ведь именно так Федеральная служба государственной статистики представляет его в общероссийском классификаторе видов экономической деятельности (ОКВЭД). Раньше в Общесоюзном классификаторе отраслей народного хозяйства (ОКОНХ) была отдельная строка «Отдых и туризм». Теперь же эту сложнокомплексированную отрасль экономики представляют «Гостиницы и рестораны». Номинальный объем произведенного ими ВВП, как приведено в статотчете за 2006 г., 216,5 млрд. рублей. Это чуть ли не на порядок меньше действительного вклада отрасли во внутренний валовой продукт России. В 2006 г. он составил 1 910,7 млрд. рублей, или 7,1 % от ВВП, а не 0,81 %, если верить данным Росстата [2, 21].
Терминология особенно важна и для правильного законотворчества. Закон «Об основах туристской деятельности в Российской Федерации», а между Правительством Российской Федерации и Правительством Китайской Народной Республики подписано Соглашение о безвизовых групповых туристических поездках. Что главнее Федеральный закон или Межгосударственное соглашение? Что из них можно признать незаконным? Ведь тогда и такую деятельность осуществлять не законно.
Пришло время «собирания камней». В ситуации предстоящей интеграции в единое европейское образовательное пространство и ожидаемого вступления во Всемирную торговую организацию: где окажется туристское образование в нашей стране? Сможем ли мы понимать не только коллег из других стран, но и друг друга? Сможем ли мы подготовить в таких условиях специалистов по туризму за четыре года бакалавриата? Или будем на внешний рынок не туристскую продукцию поставлять, а сырье в виде наших туристов?
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